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PROKLAMASIE PROCLAMATION 
van die . by the , 

Staatspresident State President 

‘van die Republiek van Suid-Afrika 

No. R. 46, 1992 

KOMMISSIE VAN ONDERSOEK NA DIE 
SAKE VAN DIE MASTERBONDGROEP 

Kragtens die bevoegdheid my verleen by artikel 1 
van die Kommissiewet, 1947 (Wet No. 8 van 1947), 
verklaar ek hierby dat die bepalings van die voormelde | 
Wet op die Kommissie van Ondersoek na die Sake van 
die Masterbondgroep van toepassing is en vaardig ek 
hierby die regulasies (Afrikaans en Engels) in die Bylae 
vervat met betrekking tot genoemde Kommissie uit. 

Gegee onder my Hand en die Seél van die Repu- 
bliek van Suid-Afrika te Kaapstad, op hede die Negen- 
tiende dag van Mei Eenduisend Negehonderd Twee- 
en-negentig. 

F. W. DE KLERK, 

Staatspresident. 

Op las van die Staatspresident-in-Kabinet: 

H. J. COETSEE, 

Minister van die Kabinet. 

BYLAE 

REGULASIES 

1. In hierdie regulasies, tensy uit die samehang 
anders blyk, beteken— 

“beampte” iemand wat in die voltydse diens van die 
' Staat is-en wat aangestel of aangewys is om die 
Kommissie by die verrigting van sy werksaam- 
hede behulpsaam te wees; 

“dokument” ook 'n boek, pamflet, aantekening, lys, 
omsendbrief, plan, plakkaat, aanplakbiljet, publi- 
kasie, tekening, foto of prent; 
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of the Republic of South Africa 

No. R. 46, 1992 

COMMISSION OF INQUIRY INTO THE 
AFFAIRS OF THE MASTERBOND GROUP 

Under the powers vested in me by section 1 of the 
Commissions Act, 1947 (Act No. 8 of 1947), | hereby 
declare that the provisions of the said Act shall be 
applicable to the Commission of Inquiry into the Affairs 
of the Masterbond Group and | hereby make the Regu- 
lations (Afrikaans and English) contained in the Sche- 
dule with reference to the said Commission. 

Given under my Hand and the Seal of the Republic 
of South Africa at Cape Town this Nineteenth day of 
May, One thousand. Nine hundred and Ninety-two. 

F. W. DE KLERK, 

State President. 

By Order of the State President-in-Cabinet: 

H. J. COETSEE, 
Minister of the Cabinet. 

SCHEDULE 

REGULATIONS 
1. In these regulations, unless the context otherwise 

indicates — 

“Chairman” means the ? Chairman of the Commis- 
sion; 

“Commission” means the Commission of Inquiry 
into the Affairs of the Masterbond Group referred 
to in this proclamation; 

“document” includes any book, pamphlet, record, 
list, circular, plan, placard, poster, publication, 
drawing, photograph or picture; 
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“Kommissie” die in hierdie proklamasie bedoelde 

Kommissie van Ondersoek na die Sake van die 

Masterbondgroep; 

. “lid” ’n lid van die Kommissie; 

“ondersoek” die ondersoek wat deur die Kommis- 

sie ingestel word; 

“‘perseel” ook grond of ’n gebou, bouwerk, gedeelte 

van ’n gebou of bouwerk, voertuig, vervoermiddel, 

vaartuig of lugvaartuig; 

“Voorsitter” die Voorsitter van die Kommissie. 

2. Die verrigtinge van die Kommissie word genotu- 

leer op die wyse deur die Voorsitter bepaal. _ 

3. (1) lemand wat aangestel of aangewys is om die 

verrigtinge van die Kommissie in snelskrif aan te teken 

of op meganiese wyse op te neem of om sodanige 

verrigtinge wat aldus aangeteken of opgeneem is, te 

transkribeer, moet vooraf ’n eed of bevestiging in die 

volgende vorm aflé: 

Ek, A.B., verklaar onder eed/bevestig en verklaar— 

(a) dat ek getrou en na my beste vermoé die ver- 

rigtinge van die Kommissie van Ondersoek na 

die Sake van die Masterbondgroep in snelskrif 

sal aanteken/op meganiese wyse sal opneem 

soos deur die Voorsitter gelas; 

dat ek enige snelskrifaantekeninge/meganiese 

opname van die verrigtinge van genoemde 

Kommissie deur my of iemand anders 

gemaak, volledig en na my beste vermoé sal 

transkribeer. 

(2) Geen snelskrifaantekeninge of meganiese 

opname van die verrigtinge van die Kommissie word 

getranskribeer nie behalwe op las van die Voorsitter. 

(b) 

4. Elke persoon wat diens doen by die verrigting van - 

die Kommissie se werksaamhede, met inbegrip van 

jemand in regulasie 3 (1) bedoel, moet ten aansien van 

enige aangeleentheid of inligting wat by die vervulling 

van sy pligte in verband met bedoelde werksaamhede 

tot sy kennis kom, geheimhouding help bewaar, 

behalwe vir sover bekendmaking van sodanige 

aangeleentheid of inligting vir die doeleindes van die 

Kommissie se verslag nodig is, en elke sodanige 

persoon, behalwe die Voorsitter, ’n lid of ’n beampte, 

moet, voordat hy enige diens in verband met die 

Kommissie verrig, ’n eed van getrouheid of geheim- 

houding voor die Voorsitter in die volgende vorm aflé 

en onderteken: 

Ek, A.B., verklaar onder eed/bevestig en ver- 

klaar dat, behalwe vir sover dit by die uitvoering 

van my pligte in verband met die werksaamhede 

van die Kommissie van Ondersoek na die Sake 

van die Masterbondgroep of ingevolge ’n bevel 

van ’n bevoegde hof nodig is, ek geen aangeleent- 

heid of inligting wat in verband met genoemde 

Kommissie se ondersoek tot my kennis kom, aan 

enigiemand sal meedeel nie en niemand sal toe- 

laat of veroorloof om toegang tot stukke van die 

Kommissie te verkry nie, met inbegrip van enige 

aantekening, opname of transkripsie van die ver- 

rigtinge van genoemde Kommissie in my besit of 

bewaring of in die besit of bewaring van genoemde 

Kommissie of ’n beampte.   

“inquiry” means the inquiry conducted by the Com- 

. mission; 

“member” means a member of the Commission; 

“officer” means a person in the full-time service of 

the State who has been appointed or designated 

‘to assist the Commission in the execution of its 

functions; 

“premises” includes any land, building, structure, 

part of a building or structure, vehicle, convey- 

ance, vessel or aircraft. 

2. The proceedings of the Commission shall be 

recorded in the manner determined by the Chairman. 

3. (1) Any person appointed or designated to take 

down or record the proceedings of the Commission in 

shorthand or by mechanical means or to transcribe 

such proceedings which have been so taken down or 

recorded shall at the outset take an oath or make an 

affirmation in the following form: 

|, A.B., declare under oath/affirm and declare— 

(a) that | shall faithfully and to the best of my ability 

take down/record the proceedings of the 
Commission of Inquiry into the Affairs of the 
Masterbond Group in shorthand/by mechani- 

cal means as ordered by the Chairman of the 

Commission; 

_(b) that | shall transcribe fully and to the best of my 

ability any shorthand notes/mechanical record 

of the proceedings of the’said Commission 
made by me or by any other person. 

(2) No shorthand notes or mechanical record of the 

proceedings of the Commission shall be transcribed 

except by order of the Chairman. 

4. Every person employed in the execution of the 

functions of the Commission, including any person 

referred to in regulation 3.(1), shall help to preserve 
secrecy with regard to any matter or information that 

may come to his knowledge in the performance of his 

duties in connection with the said functions, except in 

so far as the publication of such matter or information is 

necessary for the purposes of the report of the Com- 

mission, and every such person, except the Chairman, 

any member or any officer, shall, before performing 

any duty in connection with the Commission, take and 

subscribe before the Chairman an oath of fidelity or 

secrecy in the following form: 

|, A.B., declare under oath/affirm and declare 

that except in so far as it is necessary in the perfor- 

mance of my duties in connection with the func- 

tions of the Commission of Inquiry into the Affairs 

of the Masterbond Group, or by order of a compe- 

tent court, | shall not communicate to any person 

any matter or information which may come to my 

knowledge in connection with the inquiry of the 

said Commission, or suffer or permit any person to 

have access to any records of the Commission, 

including any note, record or transcription of the 

proceedings of the said Commission in my posses- 

sion or custody or in the possession or custody of 

the said Commission or any officer.
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5. Niemand mag enige aangeleentheid of iriligting 
wat in verband met die Kommissie se ondersoek tot sy 
kennis gekom het, aan iemand anders meedee! of 
iemand anders toelaat of veroorloof om. toegang te 
verkry tot stukke van die Kommissie nie, behalwe vir 
sover dit by die uitoefening van sy pligte in verband 
met die werksaamhede van die Kommissie of inge- 
volge ’n bevel van ’n bevoegde hof nodig is. 

6.1 Getuienis kan afgeneem word deur die Kommis- 
sie of, met toestemming van die Kommissie, deur die 
Voorsitter of een of meer lede van die Kommissie deur 
die Voorsitter vir daardie doel aangewys. 

6.2 Wanneer sodanige lid of lede aldus aangewys 
is, beskik sodanige lid of lede oor dieselfde bevoegd- 
hede as wat die Voorsitter sou gehad het indien hy 
teenwoordig was: 

7. Die Voorsitter of ’n beampte deur die Voorsitter in 
die algemeen of spesiaal daartoe gemagtig, moet ’n 
getuie wat voor die Kommissie verskyn, ’n eed oplé of 
van hom ’n bevestiging afneem. 

8. (1) Indien ’n persoon wat getuienis voor die Kom- 
missie afgelé het of aflé of wat opgeroep is om aldus 
getuienis af te lé, die Kommissie aldus versoek, kan 
die Voorsitter gelas dat niemand die naam of adres van 
sodanige persoon of enige inligting wat waarskynlik sy 
identiteit sal openbaar, op enige wyse hoegenaamd 
bekend maak nie. — . 

(2) Niemand mag ’n bepaling van ’n lasgewing 
bedoel in subregulasie (1) oortree nie. 

9. 'n Getuie wat voor die Kommissie verskyn, kan 
deur’’n persoon in kruisverhoor geneem word slegs 
indien die Voorsitter sodanige kruisverhoor deur daar- 
die persoon toelaat omdat die Voorsitter dit in belang 
van die werksaamhede van die Kommissie nodig ag. 

10. ’n Getuie wat voor die Kommissie verskyn, kan 
na goeddunke van die Voorsitter en op die wyse wat hy 
bepaal, deur ’n advokaat of prokureur bygestaan word. 

11. 'n Beampte, prokureur of advokaat deur die 
Voorsitter daartoe aangewys, kan by die aanhoor van 
getuienis by die ondersoek aanwesig wees en getuie- 
nis en argumente wat op die ondersoek betrekking het, 
aanvoer. 

12. Wanneer die Kommissie op getuienis of inligting 
aan hom voorgelé, oortuig is dat die Kommissie se 
ondersoek enige bestaande, ingestelde of hangende 
regsproses of enige ondersoek wat ingevolge die 
bepalings van enige wet ingestel is, nadelig kan raak, 
word getuienis wat relevant is tot sodanige regsproses 
of ondersoek op so ’n wyse deur die Kommissie han- 
teer dat daardie regsproses of ondersoek nie daardeur 
nadelig geraak word nie. 

13. Die Voorsitter, ’n lid of ’n beampte kan vir doel- 
eindes van die ondersoek te alle redelike tye enige 
perseel betree en besigtig en enige. dokument wat op 
sodanige perseel is, opeis en in beslag neem. 

14. Niemand mag sonder die skriftelike toestem- 
ming van die Voorsitter — 

(a) ’n dokument wat in verband met die ondersoek 
deur enige persoon aan die Kommissie voor- 
gelé is, versprei of die inhoud of ’n gedeelte 
van die inhoud van so ’n dokument publiseer 
nie; of   

_ 5. No person shall communicate to any other person 
any matter or information which may have come to his 
knowledge in connection with the inquiry of the Com- 
mission, or suffer or permit any other person to have 
access to any records of the Commission, except in so 
far as it is necessary in the performance of his duties in 
connection with the functions of the Commission. or by 
order of a competent court. 

6.1 Evidence can be taken by the Commission or, 
with the consent of the Commission, by the Chairman 
or by one or more members of the Commission desig- 
nated by the Chairman for that purpose. 

6.2 When such a member is or members are so 
appointed, such a member or members will have the 
same powers as the Chairman would have had if he 
was present. 

7. The Chairman or an officer generally or specially 
authorised thereto by the Chairman shall administer an 
oath to or accept an affirmation from any witness 
appearing before the Commission. 

8. (1) If any person who gave or is giving evidence 
before the Commission or who has been summoned so 
to give evidence so requests the Commission, the 
Chairman may direct that no person shall publish in 
any manner whatsoever the name or address of such 
person or any information likely to reveal his identity: 

(2) No person shall contravene any provision of a 
directive referred to in subregulation (1). 

9. Any witness appearing before the Commission 
may be cross-examined by a person only if the Chair- 
man permits such cross-examination by such person 
because the Chairman deems it necessary in the 
interest of the functions of the Commission. 

10. Any witness appearing before the Commission 
may, in the discretion of the Chairman and in such 
manner as may be determined by him, be assisted by 
an advocate or an attorney. 

11. An officer, attorney or advocate designated 
‘thereto by the Chairman may be present at the hearing 
of evidence at the inquiry and may adduce evidence 
and arguments relating to the inquiry. 

12. Whenever the Commission is satisfied upon 
evidence or information presented to it that the Com- 
mission’s inquiry may adversely affect any existing, 
instituted or pending legal proceedings or any investi- 
gation instituted in terms of any law, evidence which is 
relevant to such legal proceedings or investigation 
shall be dealt with by the Commission in such a man- 
ner as not to affect adversely such legal proceedings or 
investigation. 

13. The Chairman, any member or any officer may, 
for the purposes of the inquiry, at all reasonable times 
enter and inspect any premises and demand and seize 
any document which is on such premises. 

14. No person shall without the written permission of 
the Chairman— 

(a) disseminate any document submitted to the 
Commission by any person in connection with 
the inquiry or publish the contents or any por- 
tion of the contents of such document; or



4 No. 14005 STAATSKOERANT, 22 MEI 1992 | 
  

(b) enige dokumente, met inbegrip van enige 

verklaring, wat bestem is om aan die Voorsitter 
voorgelé te word, insien of onderwyi dit na die 

’ Voorsitter geneem of aan hom versend word, 

onderskep nie. : La 

15. Niemand mag, behalwe vir sover dit-by die uit- 

voering van die Kommissie se opdrag nodig is, die 

versiag van die Kommissie of ’n afskrif of ’n gedeelte 

daarvan of inligting met betrekking tot die oorweging 

van getuienis deur die Kommissie publiseer of aan 

iemand anders verstrek nie voordat die Staatspresi- 

dent die verslag vir publikasie beskikbaar gestel het of 

die verslag in die Parlement ter tafel gelé is: Met dien 

verstande dat die Voorsitter te eniger tyd in die loop 

van die Kommissie se werksaamhede intigting of doku- 

mente na die Kantoor vir Ernstige Ekonomiese Mis- . 

drywe vir verdere ondersoek kan verwys. 

16. Niemand mag die Voorsitter of .’n lid van die 

Kommissie beledig, neerhaal of verkleineer of die ver- 

rigtinge of die bevindings van die Kommissie benadeel, 

beinvloed of vooruitloop nie. 

17. lemandwat— 

(a) die Voorsitter, ’n lid of ’n beampte by die uitoe- 

fening van ’n bevoegdheid in regulasie 13 

bedoel, opsetlik hinder, teengaan of 

dwarsboom,; of. 

(b) ’n bepaling van regulasie 5, 8 (2), 14 of 15 

oortree; of 

(c) ’nbepaling van regulasie 16 oortree, 

is aan 'n misdryf skuldig en by skuldigbevinding straf- 

baar— 

(i) in die geval van ’n misdryf in paragraat (a) of 

(b) bedoel, met ’n boete van hoogstens R200 ~ 

of gevangenisstraf vir ’n tydperk van 

hoogstens ses maande; en 

(ii) in die geval van 'n misdryf in paragraat (c) 

bedoel, met ’n boete van hoogstens R1 000 of 

gevangenisstraf vir ’n tydperk van hoogstens 

12 maande. 

  
  

GOEWERMENTSKENNISGEWING 

  
  

DEPARTEMENT VAN JUSTISIE 

No. R. 1483 22 Mei 1992 

AANSTELLING VAN KOMMISSIE VAN ONDERSOEK 

‘NA DIE SAKE VAN DIE MASTERBONDGROEP 

Hierby word vir algemene inligting bekendgemaak - 

dat dit die Staatspresident behaag het om Sy Edele 

regter HENDRIK CHRISTOFFEL NEL as Voorsitter en 

menere ROGER BOTHA CLEAVER en HUGH DONOVAN 

COLLIER as lede van ’n Kommissie van Ondersoek na 

die Sake van die Masterbondgroep aan te stel. 

Die Kommissie se opdrag lui soos volg: 

1. Om ondersoek in te stel na en verslag te doen 

oor— 

1.1. die omstandighede wat aanleiding gegee 

het tot die finansiéle probleme en moeilik- 

hede van Masterbond Trust Investment 

Holdings Beperk  insluitende —_enige   

~ (b) peruse any document, including any state- 

* ment; which is destined to be submitted to the 

Chairman or intercept such document while it 
is being taken or forwarded to the Chairman. 

15. No person shall, except in so far as may be" 

necessary in the execution of the terms of reference of 

the Commission, publish or furnish to any other person 

the report of the Commission or a copy or a part thereof 

or information regarding the consideration of evidence 

by the Commission before the State President has 
released the report for publication or the report has 

been laid upon the Table in Parliament: Provided that 

the Chairman may at any time during the course of the 

Commission’s activities refer information or documents 

to the Office for Serious Economic Offences for further 

investigation. 

16. No person shall insult, disparage or belittle the 

Chairman or any member of the Commission or preju- 

dice, influence or anticipate the proceedings or findings 

of the Commission. 

17. Any person who— 

(a) wilfully hinders, resists or obstructs the Chair- 
“man, any member or any officer in the exercise 
of any power referred to in regulation 13; or 

_(b) contravenes a provision of regulation 5, 8 (2), 

- 4oris;or 

, (c) contravenes a provision of regulation 16, 

shall be guilty of an offence and liable on conviction — 
(i) in the case of an offence referred to in para- 

graph (a) or (b), to a fine not exceeding R200 
or imprisonment for a period not exceeding six 
months; and _ . . 

(ii) in the case of an offence referred to in para- 
graph (c), to a fine not exceeding R1 000 or 
imprisonment for a period not exceeding 12 
months. , 

  

GOVERNMENT NOTICE 
  
  

DEPARTMENT OF JUSTICE 
No. R. 1483 22 May 1992 

APPOINTMENT OF COMMISSION OF INQUIRY 
INTO THE AFFAIRS OF THE MASTERBOND 
GROUP | . 

It is hereby notified for general information that th 

State President has been pleased to appoint the 

Honourable Mr Justice HENDRIK CHRISTOFFEL NEL as 

Chairman and Messrs ROGER BoTHA CLEAVER and 

HUGH DONOVAN COLLIER as members of a Commis- 

sion of Inquiry into the Affairs of the Masterbond 

Group. 

’ The Commission’s terms of reference are as follows: 

1. To inquire into and report on— 

1.1. the circumstances which gave rise to the 

financial problems and difficulties of Master- 

bond Trust Investment Holdings Limited 

including any company, partnership, closed
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_Mmaatskappy, vennootskap, beslote korpo- 

12 

1.3 
‘bestuurders, 

“gasie, trust of ander onderneming, of per- 
soon. wat. geassosieer is of was, of enige 
erbintenis of sake daarmee het of gehad 
‘het, hetsy as_filiaal, 

_filiaal van so ’n houermaatskappy of op 
houermaatskappy, 

enige ander wyse (hierna die Masterbond- 
" groep genoem); 

‘enige regspersoon wat obligasies uitgereik 
_het en/of deelnemingsverbande geregi- 
streer het ten gunste van die Masterbond- 

'groep of ten gunste van enige persoon, 
en/of maatskappy en/of instelling ten 

. behoewe van wie of waarvan die Master- 
bondgroep as prinsipaal, agent of kurator 

. optree of opgetree het; 

die vraag of persone, wat as direkteure, 
tussengangers, agente, 

beamptes, verteenwoordigers en adviseurs 
~ van die Masterbondgroep optree of opge- 
tree het of andersins ’n verbintenis met die 
Masterbondgroep het of gehad het, of aan 
wie professionele pligte opgedra is of was, 
hulle pligte teenoor die Masterbondgroep in 
die algemeen en spesifiek hulle pligte om 
na die belange van beleggers om te sien, 

~~ versuim het, of hulle vertrouensposisie 

14 

1.5 

1.6 

jeens die gemelde groep en/of beleggers 
en/of-skuldeisers geskend het en, indien 
wel, in watter opsigte; 

enige wanpraktyke met betrekking tot die 
oprigting van die Masterbondgroep en die 

- bedryf van die groep se sake; 

die vraag of enige funksionaris wat met sta- 
tutére pligte belas was enige plig om na die 

‘ 

belange van beleggers of die publiek om te . 
sien, versuim het; 

die vraag of die gemenereg en wetgewing 
met betrekking tot depositonemende instel- 
lings, ander  finansiéle __ instellings, 
maatskappye, aandeleblok-. en tyddeel- 
skemas of enige ander wetgewing, vol- 
doende beskerming aan beleggers soort- 
gelyk aan die van die Masterbondgroep en 

: die algemene publiek verleen met spesiale 
_ verwysing na die volgende aangeleent- 
hede: 

Die vraag of die bestaande wetlike 
of .gemeenregtelike maatstawwe 
wat vir die optrede van agente, ver- 
teenwoordigers, adviseurs en tus- 
sengangers, die openbaarmaking 

_ van inligting en die beskerming van 
beleggers gestel word, voldoende 
is; . 

die funksies wat ’n ouditeur van ’n 
maatskappy met betrekking tot die 
beskerming van die beleggers se 
belange behoort te vervul; en 

die vraag of die bestaande maat- 
_reéls met betrekking tot persoonlike 
aanspreeklikheid van direkteure, 
beamptes en bestuurders van 
maatskappye voldoende is; 

1.6.1. 

1.6.2 

1.6.3   

1.2 

1.3 

1.4 

1.5 

1.6 

corporation, trust or other enterprise or per- 
son that is or was associated or has or had 
any connection or dealings with it, whether 
as subsidiary, holding company, subsidiary 
of such a holding company or-in any other 
way (hereinafter referred to as the Master- 
bond Group); 

any legal person which issued debentures 
and/or registered participation mortgage 
bonds in favour of the Masterbond Group or 
in favour of any person and/or company 
and/or institution on whose behalf the Mas- 
terbond Group acts or acted as principal, 
agent or trustee; 

the question whether persons, who are or 
were acting as directors, managers, inter- 
mediaries, agents, officers, representatives 
and advisers of the Masterbond Group or 
who are or were otherwise associated with 
the Masterbond Group or who are or were 
entrusted with professional duties, neg- 
lected their duties towards the Masterbond 
Group in general and in particular their duty 
to look after the interests of the investors, or 

breached their duty of trust towards the said 
Group and/or investors and/or creditors 
and, if so, in what respects; 

any malpractices in respect of the formation 
of the Masterbond Group and the running of 
its affairs; 

the question whether any functionary seized 
with statutory duties neglected any duty to 
look after the interests of investors or the 
public; 

the question whether the common law and 
legislation with regard to deposit taking 
institutions, other financial institutions, 
companies, share block- and time share 
schemes or any other legislation, provide 
sufficient protection to investors similar to 
those of the Masterbond Group and the 
public in general, with special reference to 

the following matters: 

1.6.1. The question whether the existing 
statutory or common law require- 

. ments for the conduct of agents, re- 
presentatives, advisers and inier- 
mediaries, the disclosure of infor- 
mation and the protection of inves- 
tors, are adequate; 

1.6.2 the functions that an auditor of a 
company should fulfil in respect of 
the protection of the interests of 
investors; and 

1.6.3 the question whether the existing 
measures with regard to. the perso- 
nal liablity of directors, officers and 
managers of companies are suffi- 
cient;
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1.7) 

1.8 

1.9 

enige wanaanwending van fondse in die 
Masterbondgroep of van enige fondse 
daarin belé; 

enige handeling of versuim wat dui op 
moontlike .strafregtelike aanspreeklikheid . 
deur die Masterbondgroep of enige per- 
soon; en : 

enige ander relevanite aspekte. 

2. Om in die lig van die kennis wat uit die ondersoek 
opgedoen word, aanbevelings te doen aan- 
gaande wysigings wat aan die voormelde wet- 
gewing of enige ander wetgewing of die gemene- 
reg aangebring behoort te word ten einde 'n meer 
effektiewe toepassing van wetgewing en die 
gemenereg te bewerkstellig vir die beter 
beskerming van beleggers soos dié in die 
Masterbondgroep.   
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1.7 . any misappropriation of funds in the Master- 
bond Group or of any funds invested 
therein; 

1.8 any act or omission that may suggest crimi- 
nai liability by the Masterbond Group or by 
any person; and 

1.9 any other relevant aspects. 

2. To make recommendations, in view of the know- 
ledge acquired from the inquiry, regarding 
amendments which should be affected to the 
above-mentioned legislation or any other legis- 
lation or the common law in order to bring about a 
more efficient application of legislation and the 
common law for the better protection of investors 

such as those in the Masterbond Group. 

  

  

  

Maak uself asseblief deeglik vertroud met die 
““Voorwaardes vir Publikasie’’ van wetlike 

kennisgewings in die Staatskoerant, asook met die 
nuwe tariewe wat daarmee in verband staan 

  

Please, acquaint yourself thoroughly with the 
“Conditions for Publication’ of legal notices in 

the Government Gazette, as well as the new tariffs 
in connection therewith |  
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   BELANGRIKE AANKONDIGING 

  

Sluitingstye VOOR VAKANSIEDAE vir 
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WETLIKE KENNISGEWINGS 1 OO)? 

GOEWERMENTSKENNISGEWINGS 0 

_ Die sluitingstyd is stiptelik 15:00 op die volgende dae: 

2 April, Donderdag, vir die uitgawe van Vrydag 10 April 

9 April, Donderdag, vir die uitgawe van Donderdag 16 April 

15 April, Woensdag, vir die uitgawe van Vrydag 24 April 

23 April, Donderdag, vir die uitgawe van Donderdag 30 April 

21 Mei, Donderdag, vir die uitgawe van Vrydag 29 Mei 

10 Desember, Donderdag, vir die uitgawe van Vrydag 18 Desember 

17 Desember, Donderdag, vir die uitgawe van Donderdag 24 Desember 
22 Desember, Dinsdag, vir die uitgawe van Donderdag 31 Desember 

  

Laat kennisgewings sai in die daaropvoigende Wanneer ’n APARTE Staatskoerant 
uitgawe geplaas word. Indien ’n laat kennisgewing verlang word moet die kopie drie 
wel, onder spesiale omstandighede, aanvaar word, | | kalenderweke voor publikasie inge- 

  

sal ’n dubbeltarief gehef word dien word 

  

    

MPORTANT ANNOUNCEMENT 

Closing tiIM@S PRIOR TO PUBLIC HOLIDAYS for 

  

v
v
v
v
v
v
v
y
 

‘LEGAL NOTICES / Oo, 
GOVERNMENT NOTICES U 

The closing time is 15:00 sharp on the following days: 

2 April, Thursday, for the issue of Friday 10 April 

9 April, Thursday, for the issue of Thursday 16 April 

15 April, Wednesday, for the issue of Friday 24 April 

23 April, Thursday, for the issue of Thursday 30 April 

21 May, Thursday, for the issue of Friday 29 May 

10 December, Thursday, for the issue of Friday 18 December 
17 December, Thursday, for the issue of Thursday 24 December 
22 December, Tuesday, for the issue of Thursday 31 December 

  

Late notices will be published in the subsequent The copy for a SEPARATE Govern- 
issue. If, under special circumstances, a late ment Gazette must be handed in not 
notice is being accepted, a double tariff will later than three calendar weeks before 

be charged _ date of publication 
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